A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

Pagdating sa Japan

Kapag mananatili sa Japan

1 2-1
Tiyakinang i ng visa at Tagal ng sa pasaporte
nakatatak na  (statys of residence) pananatili
Sa Japan,
para |
sa bawa't uri ng visa o status of maaaring pagpasyahan ang tagal ng pananatili at
residence (27 uri) kung bibigyan ng pahintulot na makapagtrabaho
(1) Visa na pinapahintulutang magtrabaho (16 na uri)
(2) Visa na hindi pinapahintulutang magtrabaho (6 na uri)
(3) Visa na maaaring pagpasyahang bigyan ng pahintulot na
makapagtrabaho (1 uri)
(4) Visa batay sa pagkakakilanlan o katayuan (Walang
limitasyon sa trabaho) (4 na uri)
Kailan Saan
Habang nasa Japan, sa Mga bagay at dokumentong Ang gagawin
mga sumusunod na kailangang ihanda
panahon
1 Application form para sa pagkuha ng Sa
sertipiko para sa mga tanggapan
pinapahintulutang trabaho ayon sa ng
ipinagkaloob na visa. Immigration
2 Pasaporte o ang alien registration Bgreau sa 3
card 'TYO”Q Mag-aplay para sa pagkuha
Kapag ibig patunayan na <kung sakaling natanggap na ang ugar ng sertipiko para sa mga
maaaring pahintulot para sa mga gawaing di pinapahintulutang trabaho
makapagtrabaho sakop sa ipinagkaloob na visa> ayon sa ipinagkaloob na
visa (certificate of
3 Sertipiko ng pahintulot para sa mga authorized employment)
gawaing di sakop sa ipinagkaloob na
visa
Atbp

*Kapag nag-aplay, may bayad na
680yen (para sa revenue stamp)
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O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

Haban Kailan Saan .
g nasa Japan, Mga bagay at dokumentong Ang gagawin
sa mga sumusunod kailangang ihanda
na panahon
1 Application form para sa sertipiko ng
pahintulot para sa mga gawaing di
sakop sa ipinagkaloob na visa
2 Dokumentong malinaw na 2-6
nagpapatunay na ang gagawin ay may Mag_aplay ng
Kapag ibig makuha ang i e R e &R i pahlnltulot para sa mga
suweldo o bayad para sa el ol cetepen lesalilupEr ggwalng di sakop'sa
mga gawaing di sakop sa rerelesh rE e ipinagkaloob na visa
ipinagkaloob na visa 3 Pasaporte g 9g9ap
4 Alien registration card Immigration
Atbp Bureau  sa
# inyon:
Walang bayad Iuéarg
1 Application form para sa
pagpapatuloy o renewal ng tagal ng
pananatili
2 Pasaporte
3 Alien registration card
4 Dokumentong maaaring
Kapag nais ipagpatuloy . r.ne.lkakapagpatunay sa dahilang 2.2
ang tagal ng pananatili <':L'j';'9?;::"zagr;z:’;y 20 na an Mag-aplay para sa
Mula pahinQ:qut parg sa mgiggawaing 3i pagpapatuloy
dalawang b sakop sa ipinagkaloob na visa> Sa tanggapan (renewal) ng .
o ; ng tagal ng pananatili
uwan bago 5 Sertipiko ng pahintulot para sa mga Immigration
ang petsa ng gawaing di sakop sa ipinagkaloob na Bureau sa
Pagkawalang . .
bisa ng visa visa inyong lugar
I Atbp
ﬁ:):r?wpas * Kapag nakatanggap na ng pahintulot,
nang kahit may bayad na 4,000 yen
isangaraw sa  (Para sa revenue stamp)
petsa ng
pagkawalang
bisang visa 1 Application form para sa pagbabago
23 ng uri ng visa
Magiging ilegal 2 Pasaporte
ang 3 Alien registration card
pananatili 4 Dokumentong maaaring 2-6
(overstay) makakapagpatunay sa dahilang Mag-aplay para sa
ibinigay sa pag-aplay pagbabago ng uri ng
Kapag nais baguhin ang <kung sakaling natanggap na ang visa
uri ng visa pahintulot para sa mga gawaing di W
Mula sa sakop sa ipinagkaloob na visa> ng
panahonnang | 5 Sertipiko ng pahintulot para sa mga Immigration
mapagallaman gawaing di sakop sa ipinagkaloob na Bureau sa
Ang dthlan ng visa inyong lugar
pagpalit ng
visa, bago ang | Atbp
petsa ng * Kapag nakatanggap na ng pahintulot,
pagkawalangbi | may bayad na 4,000 yen (para sa
sa ngvisa

revenue stamp)
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O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

Habang nasa Japan, sa mga Kailan

sumusunod na panahon

Kapag nais maging
permanenteng residente

Kapag pansamantalang
lalabas ng Japan

Hanggang 10
araw bago
ang petsa ng
pagkawalangbisa ng visa

Kapag nais kumuha ng
visa para sa sanggol na
ipinanganak sa Japan
Sa loob ng
30 araw mula
8a araw na
ipinanganak

sy
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Mga bagay at dokumentong
kailangang ihanda

Kailangang matupad ang ilang kondisyon upang

makatanggap ng pahintulot
* Kapag nakatanggap na ng pahintulot,
may bayad na 8,000 yen
(para sa revenue stamp)

1 Application form para humingi ng

pahintulot para muling makapasok sa Japan
(re-entry permit)

2 Pasaporte

3 Alien registration card

* Kapag nakatanggap na ng pahintulot, may
bayad bilang

processing fee na 3,000 yen

(single entry) o di kaya'y 6,000 yen (multiple
entry)

1 Application form para humingi ng

pahintulot para sa pagkuha ng visa o

residence status

2 Sertipiko sa pagrehistro ng

kapanganakan (shusshou todoke),

talaan ng kalusugan ng mag-ina (boshi kenkou
techou), atbp

3 Pasaporte o alien registration card ng

magulang

Saan Ang gagawin

2-5

Mag-aplay para sa

pahintulot na maging
Satanggapan permanenteng

g residente
Immigration

Bureau sa

inyong lugar 2-7

Mag-aplay para sa
pahintulot na para
muling makapasok sa
Japan (single entry)

2-7
Mag-aplay para sa
pahintulot na para

Satanggapan  muling makapasok sa
ng Japan (multiple entry)
Immigration
Bureau sa
inyong lugar
2-8
Apply for permission
to acquire status of
residence
Sa tanggapan
ng
Immigration
Bureau sa
inyong lugar

Swes Ang Council of Local Authorities for International Relations


http://www.clair.or.jp/tagengorev/tl/a/index.html�

A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

Kailangan mo ang visa (status of residence) para manatili sa Japan. May 27 uri ng visa at sa bawa't uri,

nakatakda ang gawain na maaaring isagawa at ang tagal ng panahon ng pananatili sa Japan.

1 Pagkumpirma ng uri ng visa (status of residence)

o 0 © @

Kapag pumasok at mananatili sa Japan, maaaring pagpasiyahan ang uri ng visa (status of residence) at ang

tagal ng pananatili ayon sa layunin ng inyong pagpunta sa Japan. Nakasulat ang uri ng visa at ang tagal ng

pananatili sa inyong pasaporte, kaya ating siguraduhin ang mga impormasyong ito.

Nangangahulugan na sa

ika-11 ng Marso 2005 [ e et 1o e

upang manatili ng maikling Ijm.'. i ?t-s.s::!m o

panahon sa Japan para sa layunin | s 11 FaR 200G i

tulad ng turismo o pagbisita ng [ nm' - |- 9. JUN 2006 ﬁ r

binigyang pahintulot na may r.-ﬁ.n _' b-' B o .!'

tagal na 90 araw ﬂ R T WAL (3]
| Firaie '

pagbaba mula sa Terminal 2 ng i_ '[ — _..ﬂg%:-"-"l—‘ ﬂ J' 4

Narita Airport. S s

Hinalaw mula sa pamphlet tungkol sa pamamahala ng immigration, “Shutsunyuukoku Kanri no Shiori” (Gabay

sa Imigration Control) ng Immigration Bureau of Japan, Ministry of Justice

May 27 uri ng visa at bawal magsagawa ng gawaing di sakop sa ipinagkaloob ng visa.

(1) Visa na pinapahintulutang magtrabaho (16 na uri)

Uri ng visa(status of Mga gawain na maaaring isagawa habang nasa Japan <halimbawa Tagal ng Maaaring
residence) ng trabaho sa bawa’t kategorya> pananatili magtrabaho

Mga gawain ng mga miyembro na kabahagi ng misyong
pangdiplomasya o nagtatrabaho sa mga gobyernong
may opisyal na tanggapan sa Japan. Ang mga gawain ng | Panahon ng
mga indibidwal, mga pribiliheyo, at imunidad ay kanilang

Diplomat sumasang-ayon sa internasyonal na kasunduan. Ang panunungkul | O
visang ito ay ibinibigay sa mga kabahagi ng misyong an bilang
diplomasya at kanilang kasamang pamilya. diplomat
<ambassador, minister o consul general at ang
kani-kanilang pamilya>
Mga gawain ukol sa opisyal na misyon ng dayuhang Panahon ng
bansa o internasyunal na organisasyon na kinikilala ng kanilang

Official Japan at kani-kanilang kasamang pamilya (maliban sa panunungkul | O
mga nakasaad sa visa na “Diplomat”) <empleyado ng an bilang
gobyernong dayuhan at ang kani-kanilang pamilya> opisyal

L,
sl

Swes Ang Council of Local Authorities for International Relations



http://www.clair.or.jp/tagengorev/tl/a/index.html�

A Uri ng visa o status of residence
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Uri ng visa(status of Mga gawain na maaaring isagawa habang nasa Japan <halimbawa Tagal ng Maaaring
residence) ng trabaho sa bawa’t kategorya> pananatili magtrabaho

Mga gawain patungkol sa research, edukasyon at sa
kolehiyo, mga kasintulad na institusyon ng edukasyono | 1taono 3

Professor “koutou senmongakkou” <propesor o lektyurer sa taon ©
unibersidad, atbp>
Mga gawain patungkol sa sining na nagbibigay ng
Artist sweldo, kabilang ang musika, pagpinta, literatura, atbp. 1taono 3 o
s (hindi kabilang ang mga gawain na nakasaad sa visa na | taon
“Entertainer”) <pintor, composer, manunulat>
Mga gawain ng mga misyonaryo patungkol sa relihiyon
. . at mga dayuhang organisasyon ng relihiyon <mga 1taono 3
Religious activities o

misyonaryo na ipinadala ng kani-kanilang organisasyong | taon
pangrelihiyon>

Mga sinusundang balita at iba pang gawain sa
pagpapahayag na isinasagawa sa pamamamagitan ng

. . 1taono 3
Journalist kontrata sa dayuhang organisasyong mamamahayag. taon @)
<mamamahayag o photographer ng dayuhang

organisasyon ng media>

Mga gawain na may kinalaman sa pagpapatakbo ng
negosyo, paglalaan ng kapital para sa isang negosyo, at
pagpapapatakbo ng isang kompanya (kabilang ang
dayuhang administrador dito), o mga negosyong 1 taon o 3
itinatatag ng Hapon na kung saang ang dayuhan ay may taon O
kinalaman o kaugnayan sa negosyo bilang manager o
tagapamalakad nito (hindi pinanghihintulutan ang mga
aktibidades na may kinalaman sa “legal o accouting
services”) <manager o adminstrador ng kompanya>

Investor/business

manager

Permiso sa mga gawain na may kinalaman sa abogasya
at akawnting. Kinakailangan na ang mga abogado ay 1 taon o 3
kinikilala bilang espesyalista sa foreign law at mga taon @)
accountant na kaugnay ang trabaho sa foreign

accounting <abogado, accountant, atbp>

Legal / Accounting

Services

Mga gawain na ugnay sa pagpapagamot na
kinakailangan isagawa ng mga duktor, dentista at iba 1taono 3
pang may legal na kakayahan <duktor, dentista, taon

pharmacist, nars>

Medical Services

Mga gawain na ugnay sa pananaliksik sa pamamagitan
ng kontrata sa isang pampubliko o pribadong

. . . . 1taono 3
Researcher organisasyon sa Japan (hindi kabilang ang mga gawain taon @)
na nakasaad sa “Professor”) <researcher ng
pampamahalaang institusyon o ng isang kompanya>
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Uri ng visa(status of
residence)

Mga gawain na maaaring isagawa habang nasa Japan <halimbawa
ng trabaho sa bawa’t kategorya>

Tagal ng
pananatili

Maaaring
magtrabaho

Instructor

Mga gawain na ugnay sa pagtuturo ng wika, atbp sa
elementarya, junior high school, high school o sa
paaralan para sa mga bulag, may kapansanan,
nakakataas (advanced) na eskwelang pang-vocational
(“senshuu gakkou”), eskwelang pang-vocational
(“kakushu gakkou”) at iba pang institusyon ng edukasyon
na kahalintulad ng eskwelang pang-vocational
<nagtuturo ng wika sa elementarya, junior high school at
high school>

1taono 3
taon

Engineer

Mga gawain na may ugnay sa serbisyo na
nangangailangan ng teknolohiya o kaalaman tungkol sa
siyensiya, engineering, at iba pang sangay ng siyensiya
at may kontrata sa pampubliko o pribadong
organisasyon sa Japan (hindi sakop ang gawain na
nakapaloob sa “Professor” at mga gawain ng
“Investor/Business Manager,” at mula “Medical Services”
hanggang sa “Instructor,” at di rin sakop ang
“Intra-company Transferee” at “Entertainer”)
<mechanical engineer>

1taono 3
taon

Specialist in
Humanities/Internatio

nal Services

Mga gawain na ugnay sa serbisyo na nangangailangan
ng kaalaman tungkol sa law, economics, sociology at iba
pang sangay ng humanities o mga serbisyo na
nangagailangan ng partikular na kaalaman o pagiging
sensitibo tungo sa kultura ng ibang bansa, at may
kontrata sa pampubliko o pribadong organisasyon sa
Japan (hindi sakop ang mga gawain na nakapaloob sa
“Professor,” “Artist” at “Journalist” at liban din ang mga
gawain mula sa “Investor/Business Manager” hanggang
sa “Instructor”) <nagtuturo ng English sa kompanya,
designer, interpreter, atbp>

1taono 3
taon

Intra-company

transferee

Mga gawain ng mga worker na nalipat sa opisina sa
Japan sa loob ng itinakdang panahon ng mga kumpanya
mula sa ibang bansa o ng mga pampubliko o pribadong
organisasyon na may head office, sangay o iba pang
opisina sa Japan at kaugnay sa mga gawain ng
“Engineer” or “Specialist in Humanities/International
Services.” <empleyadong ipinalipat mula sa opisina sa
ibang bansa>

1taono 3
taon

Entertainer

Mga gawain ugnay sa teatro, musika, sports at show
business (hindi kabilang ang gawain na nakasaad sa
“Investor/Business Manager” <singer, dancer, actor,
propesyonal na manlalaro, atbp>

3 buwan, 6
na buwan o 1
taon

Skilled Labor

Mga gawain ugnay sa mga serbisyo na nangangailangan
ng mga industrial technique at kasanayan sa
pamamagitan ng kontrata sa isang pampubliko o
pribadong organisasyon sa Japan <cook ng lutuin ng
iba’t-ibang bansa, manggagawa ng precious metal,
piloto, atbp>

1taono 3
taon
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(2) Visa na hindi pinahihintulutang magtrabaho (6 na uri)

Uri ng visa(status of
residence)

Mga gawain na maaaring isagawa habang nasa Japan
<halimbawa ng trabaho sa bawa’t kategorya>

Tagal ng
pananatili

Maaaring
magtrabaho

Cultural Activities

Gawaing pang-akademiya o may ugnay sa sining na
walang tinatanggap na suweldo. Kasama din dito ang
pagsagawa ng specialized research tungkol sa
natatanging kultura o sining ng Japan o ng mga
gawain para matutunan ito na may patnubay ng isang
eksperto (hindi kabilang ang mga taong ang uri ng visa
ay mula “college student” hanggang “trainee”)
<Researcher sa kultura ng Japan, atbp>

6 na buwan o
1 taon

Maikling pagbisita sa Japan para sa mga layunin tulad
ng sightseeing, libangan, sports, pagbisita sa pamilya,

makapasok sa unibersidad sa Japan at gawain para
makapasok sa technical college (koutou senmon
gakkou)<Estudyante sa unibersidad, junior college o
technical college (koutou senmon gakkou)>

. - 15 araw, 30
. observation/study tour, pag-aaral, partisipasyon sa
Temporary Visitor . . . . | araw 0 90 X
meeting, pakikipagkita para sa negosyo at mga gawain
; . o - ) araw
tulad nito <Turismo, maikling bisita na may layuning
pang-negosyo, bisita sa pamilya/kaibigan, atbp>
Gawain para makatanggap ng edukasyon sa mga
unibersidad o mga paaralan katumbas nito; mga
espesyal na kurso ng mga vocational school (o
senshuu gakkou); institusyong pang-edukasyon na
P naghahanda ng mga estudyante na nakatapos ng 12 1taono 2 »
ollege Student taon na pag-aaral sa ibang bansa upang sila'y taon

Precollege student

Gawain para makatanggap ng edukasyon sa high
school, sa high school para sa mga bulag o may
kapansanan, sa mataas o pangkaraniwang kurso ng
advanced vocational schools (o senshuu gakkou), o sa
vocational schools (kakushu gakkou) (liban sa mga
institusyon ng edukasyon na nakapaloob sa "College
Student"), na may pasilidad o kurikulum katumbas
<Estudyante sa mga high school, vocational school o
mga iba pang uri ng paaralan (sa mataas na antas o
pangkaraniwang aralin)>

6 na buwan o
1 taon

Mga gawain para makapag-aral at matuto ng
teknolohiya, kakayahan o kaalaman sa pampubliko o

6 na buwan o

ipinagkaloob ng visa na “College Student,” “Precollege
Student,” o “Trainee” <Asawa o anak ng dayuhang
nagtratrabaho sa Japan>

taon, 2 taon o
3 taon

Trainee pribadong organisasyon sa Japan (liban ang mga 1 taon x
gawain na nakapaloob sa "College Student"
at"Pre-college Student") <Trainee>
Pang-araw-araw na gawain ng asawa o anak na
sinusuportahan ng mga taong pinagkalooban ng visa | 3 buwan, 6 na
bilang “Professor” hanggang “Cultural Activities” o mga | buwan, 1
Dependent X
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(3) Visa na maaaring pagpasyahang bigyan ng pahintulot na makapagtrabaho ayon sa permisong

ipinagkaloob sa bawa’t isang dayuhan (1 uri)

Uri ng visa(status of
residence)

Mga espesyal na gawain na itinalaga ng

Minister of Justice para sa mga dayuhan

<domestic helper ng mga diplomat, mga

manlalaro ng amateur sports, mga may

layunin na working holiday o internship,
atbp>

Tagal ng pananatili

Maaaring
magtrabaho

Designated Activities

Activities which have been specially
designated by the Minister of
Justice to an individual foreigner
(employee of diplomat, working
holiday, amateur sports player, skill
apprentice)

1. 6 na buwan, 1 taon o 3 taon
2. ltatalaga ng Minister of
Justice ang panahon para sa
bawa't dayuhan na di hihigit sa
1 taon

(4) Visa batay sa pagkakakilanlan o katayuan (4 na uri)

Uri ng visa(status of

residence)

Mga gawain na maaaring isagawa habang nasa
Japan <halimbawa ng trabaho sa bawa’t
kategorya>

Tagal ng pananatili

Maaaring

magtrabaho

Permanent Resident

Mga kinikilala ng Minister of Justice na
permanent resident <Mga binigyan ng
pahintulot ng Minister of Justice para
manirahan nang permanente>

Walang taning na
panahon

Spouse or Child of

Japanese National

Asawa ng Hapon, anak ng Hapon o di
kaya’y inampon ng Hapon alinsunod sa
nakasaad sa Article 817-2 ng Civil Code
( Law No. 89 of 1896 ) <Asawa, tunay na
anak o inampon ng Hapon>

1 taon o 3 taon

Spouse or Child of
Permanent Resident

Asawa ng mga ipinagkaloob ng
"Permanent Resident" visa o ng mga
espesyal na permanenteng residente na
nakasaad sa Special Law on the
Immigration Control para sa mga
banyagang hindi napagkalooban ng
Japanese citizenship ayon sa Peace
Treaty (simula dito, ang tinaguriang
"permanenteng residente, atbp.") o di
kaya’y mga anak ng permanenteng
residente, atbp sa Japan at ipinanganak
at patuloy na naninirahan sa Japan
<Asawa at tunay na anak ng isang
permanteng residente o espesyal na
permanent resident na ipinanganak sa
Japan>

1 taon o 3 taon

Long-Term Resident

Mga binigyan ng pahintulot na manirahan

1
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sa Japan sa panahong itinalaga ng 6 na buwan, 1 taono 3
Minister of Justice habang isinalang-alang | taon

ang katangi-tanging dahilan para dito
<mga refugees galing sa Indo-Tsina, mga | 2

refugees ng dahil sa isang treaty, mga Itatalaga ng Minister of
ikatlong henerasyong nikkeijin, tutoong Justice ang panahon para
anak ng dayuhang asawa ng Hapon> sa bawa’t dayuhan na di

hihigit sa 3 taon

Paliwanag sa nilalaman ng hanay ng “Maaaring magtrabaho”:
© : Walang nakatakdang kondisyon
O : Maaaring magtrabaho ayon sa mga nakatakdang kondisyon
X : Hindi maaaring magtrabaho

Hinalaw mula sa datos ng Tokyo Employment Service Center for Foreigners
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2 Tagal ng pananatili, Pagpapatuloy ng tagal ng pananatili, Pagbabago ng
visa, Permanenteng residente, Pahintulot para sa mga gawaing di sakop sa
ipinagkaloob na visa, Muling pagpasok sa Japan at Pagkuha ng visa

2-1 Tagal ng pananatili
May 9 na uri ng tagal ng pananatili na pinahihintulutan: 15 na araw, 30 na araw (1 buwan), 90 na araw, 3 buwan,

6 na buwan, 1 taon, 2 taon, 3 taon at 5 taon, bilang panahon para paghanda sa pag-alis. Kung nais manatili sa
Japan na mas mahaba sa panahong ito, kailangang humingi ng pahintulot.

Tingnan angchart _(1) , (2) , (3) at (4) 1 Pagkumpirma ng uri ng visa (status of residence) tungkol sa tagal
ng pananatili para sa bawa't visa.
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2 Tagal ng pananatili, Pagpapatuloy ng tagal ng pananatili, Pagbabago ng
visa, Permanenteng residente, Pahintulot para sa mga gawaing di sakop sa

ipinagkaloob na visa, Muling pagpasok sa Japan at Pagkuha ng visa

2-2 Pagpapatuloy (renewal) ng tagal ng pananatili

Kapag tumagal ang pananatili sa Japan at nais ipatuloy ang parehong gawain, kailangang isagawa ang

pagpapatuloy (renewal) ng tagal ng pananatili. Maaari isagawa ang pag-aplay sa renewal bago dumating ang

petsa ng pagkawalang-bisa ng inyong visa (para sa mga taong may visa na ang bisa ay 6 na buwan o higit pa

maaaring mag-aply mula 2 buwan bago dumating ang petsa ng pagkawalang-bisa ng visa). Magkaiba ang mga

dokumentong kakailanganin para sa proseso sa uri ng visa at sa tagal ng pananatili, kaya makipagsangguni sa

tanggapan ng Immigration Bureau sa lugar na inyong tinitirhan.

Pagbigay ng mga dokumentong

tumutugon sa uri ng gawain sa loob ng

bansang Hapon.

Saan ipapasa ang Processing
Mga dokumentong kailangang ihanda Mula at hanggang kailan
dokumento/Sanggunian fee
1 Application form para sa renewal o
pagpapatuloy ng tagal ng pananatili
2 Pasaporte
3 Alien registration card ) Bago dumating ang
B e e ) eI Saan ipapasa ang dok'umelnto. petsa ng Kapag
kak t dahilang ibini 7l gl ) it ol agkawalang-bisa n natangga
makakapagpatunay sa dahilang ibinigay Bureau sa inyong Iugar p g . g g ggap
sa pag-aplay. inyong visa (para'sa ang
<kung sakaling natanggap na ang Sanggunian: mga taor?g may visa pa,hthIOt’
hintulot ing di sak Sa tanggapan ng Immigration 12 EIg 126 217 (6 e EleneEny)
pahintulot para sa mga gawaing di sakop 5 ' | o , buwan o higit pa magbayad
sa ipinagkaloob na visa> UrFeaU Isa Ilgyor']c? utgla:‘ odi t'aya y maaaring mag-aply ng 4,000
- . reign ldent Information
5 Sertipiko ng pahintulot para sa mga Stel Ll g, el P mula 2 buwan bago yen (para
ing di sak ipinagkaloob Clehitel (TIgIED g & bor dumating ang petsa sa revenue
g_awa'"g el el katanungan tungkol sa pananatili na pa kgwalgr? -bisa | stamp)
visa sa Japan)[J ng Sisg) 9 P
Atbp g .
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sa Pamumuhay sa Iba't-ibang Wika

@ A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

BECW=1S0THtl (BT —HME

01 EEE BT
_Pat 1 Moiskry of Jsbice Goverment of Jypan
S | £ 8 oW W om g B oA B
ampie APPLICATION FOR EXTENSION OF PERIOD OF STAY
ABRTHERE B
To the Director General of Regional Immigration Bureau

BAETERCREEREN 2 | SN 2HOEBCETE, RO ENERoEREhHE L&Y,
Pursuant 1o the provisions of Adicle 21, Paragraph 2 of the Immigration-Centrel and Refugee-Recognilion A, | heneby apply for exlension of peried of
shay.

B Family name £ Given names
1§ 2 B A
Mationality Name
3 #E B - & 4 %£¥HHE e A B 5 Hifsh
Sex  Make / Female Date of bitth Year Monith Day_ Prace of birth
6 EESFOTE W - = T E® 8 EEK B D EE
Martal status  Marmied / Single Deeupatic Home town / city
9 Hic i S E R A
Address in Japan ___ ___ Telophone No.
WK &% (0§ = (2)FrEhIRER 3 A 5]
Humiber Dabe of expiration Year Monkh Day
11 _EEssE) s R E e O i® A B
Date of entry o permission bo acquire status of residence Year Month_ Diay
12 MW SEWEE TE it il R ABER iF H B
Status of residence Period of stay Diate of expiratio Year  Month Day

13 SLE N BRETanmE
Alien registraban certificabion number
14 FE SRR
Desirad length of extension
15 WS
Reason for exdension
16 EHME (2 & - i2RE - F - R8T L RIrEeg
Family in Japan (Falher, Mother, Spouse, Son, Daughber, Brother, Sister or olhers) or co-residents
=] i} B ] EEFEH |E (= B ERSE - HER £ W O &
Retationship Name Date of bith | Nabionality | Resdngwr | Flace of employmentf Status of residence
w& - school
[- L

R RN NP F——— . SR, . F I R
SRR R I I b REAN. 3 PR P
R R PR N 1SR . F R P

idi e ik

i i m i 7t = e i = i e i m e i m i SRR (- A, . R R

e sl

Yes | Mo
E) BEFORRUFOSE EERL T F Xy (MESF). Mo Please fil in Fomn Part 2 and Part 3. (Ses Nobes on Reverse Side)
H__H & FOR OFFICIAL UISE QHLY

B D ). HOEH A B B E 8
S EEEEEENEEREEEEREEEER
E bz —F Pl ol 1] B oo 84
i o s f
M GHI!:[IE!:!IJ!HB:' . . o8 AR
® ] O L] O
2 W E & S a - 5 o 4 ¥
o 00 [0 O1ro|EEa

SO OOM e

(HA 3022 (=)

€85} Ang Council of Local Authorities for International Relations


http://www.clair.or.jp/tagengorev/tl/a/index.html�

A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

2 Tagal ng pananatili, Pagpapatuloy ng tagal ng pananatili, Pagbabago ng
visa, Permanenteng residente, Pahintulot para sa mga gawaing di sakop sa
ipinagkaloob na visa, Muling pagpasok sa Japan at Pagkuha ng visa

2-3 llegal na pananatili (overstay)
Kapag lumampas nang kahit isang araw sa takdang panahong pinagkaloob ng visa, ito ay magiging kaso bilang
ilegal na pananatili sang-ayon sa batas at hindi papayagang makapasok sa Japan ng limang taon. Ang

sumusunod ang magiging proseso para sa pagpapauwi ng mga taong nahuling nag-overstay.

Kapag nag-overstay ng bahagyang panahon dahil sa di maiwasang
pangyayari tulad ng sakit, isagawa ang proseso para sa renewal ng
Karaniwang paraan ng pag-uwi tagal ng pananatili at kapag pinahintulutan, maaari makauwi sa
karaniwang paraan kaya tumungo agad sa pinakamalapit na
tanggapan ng Immigration Bureau sa inyong lugar.

Ang mga ilegal na natili sa Japan ay hindi huhulihin at
mapapahintulutang maka-uwi sa kanyang bansa sa mabilis na
paraan kung ito ay susunod sa mga ilang patakaran.

(1) Ang sumuko kaagad sa Immigration Bureau ng kanilang lugar
at buo ang nais na lumabas ng Japan.

(2) Ang hindi sapilitan ipinaalis sa bansang Hapon sa dahilan

Pag-uwi ayon sa isang departure order maliban sa pagpanatili na lampas sa pahintulot na panahong
ibinigay.
(3) Ang mga walang kasong krimen at walang sentensya mula sa
batas.

(4) Ang hindi pa nakatanggap kahit kalian ng utos upang lumabas
ng Japan o puwersahang pagpapa-uwi sa bansa.
(5) Ang nakakasiguradong kaagad-agad makakalabas ng Japan.

Ang mga nahuli ay ikukulong. Pagkatapos ay ipapasa sa
Immigration Bureau ng kanilang lugar upang asikasuhin ang mga
papeles sa puwersahang pagpapa-uwi ngunit sa ibang
pagkakatapon ang mga nahuli ay maari ding humarap ng kaso.
Ang mga ipinatapon o puwersahang pinauwi ay hindi maaring
makapasok o makabalik sa Japan ng 5 taon. Ang mga napatapon
na sa nakaraan naman ay hindi maaring makabalik sa Japan sa
Sistema ng deportasyon loob ng 10 taon o habang buhay.

* Pagpapahintulot sa patuloy na pamamalagi sa Japan: Ang mga
taong puwersahang ipinapa-uwi ay maari ding pagkalooban ng
pahintululot upang patuloy na makapamalagi sa Japan ng Miniter of
Justice matapos suruin ang rason ng pananatili sa Japan. Ang
nagdedesisyon ukol dito ay ang Minister of Justice. Ang
napagkalooban ng ganitong pahintulot ay bibigyan ng status of
residence at upang patuloy na makapanatili sa Japan.
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A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

2 Tagal ng pananatili, Pagpapatuloy ng tagal ng pananatili, Pagbabago ng
visa, Permanenteng residente, Pahintulot para sa mga gawaing di sakop sa
ipinagkaloob na visa, Muling pagpasok sa Japan at Pagkuha ng visa

2-4 Pagbabago ng uri ng visa
Ang mga taong ang status of residence ay kabilang sa sumusunod tulad ng “Asawa o anak ng Hapon/Spouse or

Child of Japanese National,” “Long-term Resident,” “Permanent Resident,”Asawa ng Permanent
Resident/Spouse or Child of Permanent Resident” ay pinapahintulutang magtrabaho kung kaya’t hindi ito
kinakailangang papalitan o ipabago ang uri ng visa para makapagtrabaho. Ngunit ang mga taong hindi
nakabibilang sa mga nabanggit ay kailangang papalitan ang uri ng visa upang makapagtrabaho. Kakailanganing
pumunta sa Immigration Bureau upang mag-aplay sa pagpapalit ng visa. Ang mga kailangang dokumento upang
isaad ang proseso ay naiiba ukol sa uri ng status of residence at haba ng pananatili sa Japan. Mangyari lamang

makipag-ugnayan sa pinakamalapit na Immigration Bureau para sa mga importanteng detalye.

Saan ipapasa ang Mula at hanggang

Mga dokumentong kailangang ihanda Processing fee

dokumento/Sanggunian kailan

1 Application form para sa pagbabago ng
uri ng visa
2 Pasaporte

3 Alien registration card Saan ipapasa ang dokumento:

4 Dokumentong nagsasaad ng dahilan sa | Sa tanggapan ng Immigration Kapag
Bureau sa invona lugar Mula sa panahon natanggap
pag-aplay yong lug nang ang
<kung sakaling natanggap na ng Sangqunian: mapag-alaman ang | pahintulot,
pahintulot para sa mga gawaing di 99 : S dahilan ng pagpalit | kailangang
. . Sa tanggapan ng Immigration na visa. bado an maabavad
sakop sa ipinagkaloob na visa> Bureau sa inyong lugar o di gt , bag g 2 00y0
5 Sertipiko ng pahintulot para sa mga kaya'y sa Foreign Resident petsa ng . ng 4, yen
- - . . pagkawalang-bisa (para sa
gawaing di sakop sa ipinagkaloob na Information Center (Tingnan .
ng visa revenue
visa ang 4 Mga katanungan tungkol stamp)
Atbp sa pananatili sa Japan)(] P

Pagbigay ng mga dokumentong
tumutugon sa uri ng gawain sa loob ng

bansang Hapon.
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sa Pamu

muhay sa Iba't-ibang Wika

@ A Uri ng visa o status of residence

O Bu

BURCHE=-+S4t (9 SR

malik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

ﬂ#ﬁ.ﬂg OIS 91 Locdl Aaudmanugs
=t

01 B ES R
Part 1 Miistry of Justee, Government of Japan
Sample f£ ® ¥ M % @ ¥ W W 3 W
D APPLICATION FOR CHANGE OF STATUS OF RESIDEMCE
JoEOE R R E B
To the Directer General of Regional immigeation Bureay
HAEMERUVHERETEN 2 0RN 2 OB ST, oL ERRBOTESNHLET,
Pursuant to the provisions of Aticle 20, Paragraph 2 of the Immigration-Control and Refsgec-Recognon Act, | hereby apply for a change of status
of residence.
B Famiy name % Given names
1 @ B 2 E B
i Hame
3 =8 B . & 4 E¥HA i A =] 5 [HEH
Sex  Male / Female Date of bith Yoar Day Place of bith
6 mEEOoTE W o . T HE 8 EENC B EEEM
Markal stabus ~ Marned / Single Occupation Home town fcly__
9 HECHiImEd A
Address in Japan Telephone No.
oK % (F = (2R 3 A F]
Passpor Humber Db of eopiration Year hanih Day
11 EEERA e EeTdEaE # B =
Date of enky or permission to acquire slafus of residence Mongh Day
12 HicHT S{Eni R T ISR T i WIEE £ bz ] 5]
Status of resdence Penod of stay Date: of axpiration Yoar Monfh Day
13 ma)\mnﬂaﬁ -
Alien registrabion certificabon number
14 FET SEWER TERTIAR
Desired status of residence Desired period of stay
15 EWOHER
Reason for change of status of residence
16 EEIW.I!E {.:-t 8- E‘.ﬂ# ? Rﬂiﬁm& JHJ‘IEEi
TRl B 3 R L G R B2 B
Fendng wh gpeul’ i/ Stabus of residence
egicant or ol
[F I STt
___________ SRS SRR N ) I 3 I S,
s bR
S E R N IS =SB Y R
(IR AT
SRR RN SR SRR ) |- A. .1 PR F RS
By s R
R RIS FPRSRIP SRR Yes LMol e
MR e LR
lit.-\ LA
Yot | Mo
() AL ORUTOICCEE L TS EEy (MESN . Note: Plaass fil in Fom Past 2 and Pad 3. (Ses Motes on Reversa Side)
T BB FOR OFFICIAL USE OMLY
B B L £ H A B B @ %
S NIRERERRNRRERE
“ mf=—F w-2h T il LN
,._ | ]
ﬂ &irl!rlrlnﬂtu;ua:
| | I | | | I ﬂ
y_li.n;:s- g
G wn :
) L] R oA F ]
iR [ n g [ L] B EEGOSs  EEES
EY
p AL LR e
(A 30 (2h

Tar mrmnauangl meigduons
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A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

2 Tagal ng pananatili, Pagpapatuloy ng tagal ng pananatili, Pagbabago ng
visa, Permanenteng residente, Pahintulot para sa mga gawaing di sakop sa
ipinagkaloob na visa, Muling pagpasok sa Japan at Pagkuha ng visa

2-5 Pahintulot para maging permanenteng residente

Sa mga nais maging permanenteng residente ng Japan, kailangang makatanggap ng pahintulot para sa
permanent residency.

Mag-aplay sa tanggapan ng Immigration Bureau sa inyong lugar. Kapag pinahintulutang maging permanenteng
residente, magiging “Permanent Resident” ang inyong visa at maaaring patuloy na tumira sa Japan na
nananatiling dayuhan. Bagamat hindi na kailangang isagawa ang proseso ng renewal ng tagal ng pananatili o ng
pagbabago ng uri ng visa, kailangang mag-aplay para sa re-entry kapag lumabas ng Japan para bumiyahe. May
ilang kondisyon para makuha ang pahintulot para maging permanenteng residente kaya makipagsangguni sa
pinakamalapit na tanggapan ng Immigration Bureau sa inyong lugar.

Processing fee: Kapag natanggap ang pahintulot, kailangang magbayad ng 8,000 yen (para sa revenue stamp)
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A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

2 Tagal ng pananatili, Pagpapatuloy ng tagal ng pananatili, Pagbabago ng
visa, Permanenteng residente, Pahintulot para sa mga gawaing di sakop sa
ipinagkaloob na visa, Muling pagpasok sa Japan at Pagkuha ng visa

2-6 Pahintulot para sa mga gawaing di sakop sa ipinagkaloob na visa

Halimbawa kung nais magtrabaho ng part-time ang isang foreign student, kailangang makatanggap ng
pahintulot para makapagtrabaho. Para makapagtrabaho nang part-time at tumanggap ng sahod ang mga may
hawak na visa na di pinahintulutang makapagtrabaho, kailangang kumuha ng pahintulot para sa mga gawaing di
sakop sa ipinagkaloob na visa sa tanggapan ng Immigration Bureau sa inyong lugar. Kung nagtrabaho nang di
sakop sa ipinagkaloob na visa, matuturing itong “illegal employment” at mapapatawan ng penalty.

Makipagsangguni sa pinakamalapit na tanggapan ng Immigration Bureau sa inyong lugar para sa detalye.

Mga dokumentong kailangang
- Saan ipapasa ang dokumento/Sanggunian Kailan Processing fee
1 Application form para sa
pahintulot para sa mga
gawaing di sakop sa
ipinagkaloob na visa
2 Dokumentong malinaw na
nagpapatunay na ang gagawin | Saan ipapasa ang dokumento: Kapag ibig
ay may kinalaman sa pahintulot | Sa tanggapan ng Immigration Bureau | makuha ang
para sa mga gawaing di sakop | 53 inyong lugar suweldo o
sa kasalukuyang ipinagkaloob eI . . e e
) Sa tanggapan ng Immigration Bureau | sa mga Walang bayad
navisa sa inyong lugar o di kaya'y sa Foreign | gawaing di
3 Pasaporte Resident Information Center (Tingnan | sakop sa
4 Alien registration card ang 4 Mga katanungan tungkol sa ipinagkaloob
Atbp pananatili sa Japan) na visa
Pagpapakita ng mga
dokumentong
makakapagpatunay ng sarili
(Sa kasong ang magbibigay ng
application ay isang kinatawan)
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BIRE=+ASHE (BiAs

sa Pamumuhay sz

pa't-ibang Wika

@ A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

H AR BB R

Ministry of Justice, Govemment of Japan

Samp %W b IS W B T B A
PLICATION FOR PERMISSION TO ENGAGE IN ACTIVITY OTHER THAN THAT
PERMITTED UNDER THE STATUS OF RESIDENCE PREVIOUSLY GRANTED
ABEETHRRE B
To the Director General of Regional Immigration Bureau
WARGEEECEREER 1 028 Mol i E-05 . ok 30 iR SR oan & faf L,
Purgant b the provisgions of Artide 19, Paragraph 2 of the Immigration-Contrel and Refupes-Recognifion Act, | hereby apply for permizsion 1o engage
in achhities other than those permitied under the status of residence previcusly granted,
I Family name 4 Givennames
1| oW 2 &m ]
3 “é‘i‘"“ - & 4 #gAA i H 2] 5 MR
S HdafFamh Diate of birhy Year Month Day Place of birh
6 Miliofis - = 7 RE 8 AENZirsEEs
Marital status Married | Sirgle Oeoupation Home twn | ity
9 HEZBIFDEER T B4
Address in Japan Tedephone No.
& ® LUF & (2) Araham A H
Passport  Mumber Date of expiration Year Mongh Day
11 ERE R L e i e RN A B L A H
Dt of entry of permission 1o acquire $tals of resdence Y Manth
12 &:}r’raﬁﬂ‘m& &ﬁﬂ;ﬂl DE:‘M;B! . \f-ﬂ A g’_
of residance Period ofstay__ of wxpiration Mongh
13 H-m,kﬁiiﬂiﬂ
Alien regisration certification number
14 MEQEWEHONT (80 o TR g g RO fegm
Present activity (for student: name of school, lesson hours per week)
15 MR L kS E-F SR P Oher achiity to in
ElJTIHG?::ﬁ- O Tﬂll* A ‘ E FEES ] O ;-‘:I L )
renslafion/ Interprata l.aﬂ;.wqamdhg
(2) ﬁ“ G}Ellﬂﬂﬂ 4] A wsem M
Tmnfmmrmmtmm— Wokinghowsperweek Morithly salary
16 BOB%  Place of employment
illﬁ i1 s
Name
(2) Pkl A
Address Tﬂ?oum.
M o O %8 sk O % O#& & O +aoft
of business Manufachxing Commerce Education Oher
17 A E S PO S IZEA)  Proxy in case of legal representative)
ME % (212 A 2 D BHE
Mame Ralationship with the applicant
(31 A W5
Address Tedephona Mo,
Ll EOQRBARE TR SHEB ) EH A | hersby decre fiat he stalement given bove is Fue and comecl
BEA mﬁfmxfua % B g
Signature of appbcant (legal representative | Year Month Day
15 LR - WRICREY (RATCRE PR - TRELWIC L eHoMsEA
Proxy, agent or other (in case of an agent, lasyer, administative scrivensr o other )
ME £ (2ME PF
Name Address
(3) R % L5
Organization to which he agent belongs Telephone No.
# @B W FOR OFFICIAL USE OHLY
o E. D, B0 H WA & B £ =
ﬁ|i|iiiii|||::i:ii
L3 L | = L] d
i . £ . " . [ = . R R
S TTT L) O —
B ME & |_g_n=-ra s 8 % %
G | £ 4 ! ' I I
] ] 'l' £ JI (]
A [ B  FRuole  eRE:
0 ¥ N o= F
3'-7|!|E||||E| .
A 28 (2))
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A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

2 Tagal ng pananatili, Pagpapatuloy ng tagal ng pananatili, Pagbabago ng
visa, Permanenteng residente, Pahintulot para sa mga gawaing di sakop sa
ipinagkaloob na visa, Muling pagpasok sa Japan at Pagkuha ng visa

2-7 Pahintulot para muling makapasok sa Japan (re-entry permit)

Kapag pansamantalang lumabas ng Japan para magbiyahe ang mga may hawak na visa, tiyakin na makakuha
ng re-entry permit sa tanggapan ng Immigration Bureau sa inyong lugar. Sa loob ng panahon ng inyong
pananatili, kapag pansamantalang lalabas at muling papasok ng Japan, isagawa ang proseso para makakuha
ng re-entry permit bago lumabas ng bansa. Sa oras ng muling pagpasok ng Japan, hindi na kailangang muling

kumuha ng visa at maaaring manatili sa Japan na gamit ang visa na ipinagkaloob bago lumabas ng bansa.

(1) Ano ang tinatawag na re-entry permit?

Mahalagang proseso para sa mga may hawak na visa maliban sa mga humahawak ng Temporary Visitor na visa
(mga taong bumisita ng Japan ng maiksing panahon para sa layunin liban sa trabaho tulad ng sightseeing,
pang-negosyo at pagbisita ng pamilya at kaibigan) ang pagsagawa nito kapag lalabas nang saglit at muling

papasok ng Japan. Kapag lumabas ng Japan na di nakuha ito, mawawalan ng bisa ang ipinagkaloob na visa.

(2) Single entry at multiple entry na re-entry permit
Mayroong single entry at multiple entry na re-entry permit.
Single entry: Magagamit lamang ng isang beses.

Multiple entry: Maaaring gamitin ng maraming beses habang may bisa ang visa.

(3) Bisa ng re-entry permit
Hanggang sa petsa ng pagkawalang-bisa ng visa at hanggang sa 3 taon (4 na taon para sa special permanent
resident) maaaring gamitin ang re-entry permit at hindi ito puwedeng lumampas dito. Mag-aplay para sa re-entry

permit hanggang sa 10 araw bago ang petsa ng katapusan ng visa.
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A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

Mga dokumentong
kailangang ihanda

Saan ipapasa ang dokumento/Sanggunian

Hanggang kailan

Processing fee

1 Application form para
sa re-entry permit

2 Pasaporte

3 Alien registration
card

Saan ipapasa ang dokumento:

Sa tanggapan ng Immigration Bureau sa
inyong lugar

Sanggunian:

Sa tanggapan ng Immigration Bureau sa
inyong lugar o di kaya’'y sa Foreign Resident
Information Center (Tingnan ang 4 Mga
katanungan tungkol sa paninirahan sa Japan)

Mag-aplay sa
loob ng takdang
panahon ng
tagal ng bisa
hanggang sa
sampung araw
bago ang petsa
ng katapusan ng
visa

Kapag naipagkaloob
ang re-entry permit
<Para sa single
entry> 3,000 yen
(para sa revenue
stamp)

<Para sa multiple
entry> 6,000
yen(para sa revenue
stamp)
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@ A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

sa Pamumuhay sa Iba't-ibang Wika

BIERE+HBHR (B 1R) A B B
Ministry of Justice, Govemment of Japan
A B O@F B OH G
Sample APPLICATION FOR RE-ENTRY PERMIT
AMEARE B
To the Director Gensral of Imimi Bureau

A PR PR 2 6 R 1 ORI RT 2, ROEB 0 MAMOFTLAPHLES,

Pursuznt o the provisions of Arficle 26, Paragraph 1 of the Immigrafion-Control and Rebuges-Recognition Act, | hereby apply for a re-eniry paamit.

I Famiy name i Given names
1 [ W 2K &
Matioralyy Maims
3w W o- 4 4 H4EAH iR A H 5 i
Sex  Male / Female Date of birh Year Manih ey Place of birth,
6 BEEOAE E T RE & REICEIT S
Marital status  Married / Single Ocoupaion Home town | ity
0BRSS A5
Address in Japan Telephons No.
w0k % LUF % (2) Ay EhAm i A H
Passpot Mumbsr Date of expiraion Yaar Month Dy
11 _EBRPE LR RS R B ip A H
Date of entry of parmission 16 acquire status of residence Year Maonth Day
12 BLZA & T el TETIN eI i A 3]
Status of residence Pariod of stay Dats of sxpirasion Year Manth Day
13 BRI A B B B A 14 PEALEETTIC kS 0 E oA i =
Alien registration certification number Hawe you ever entered by re-entry permit?  Yes / No
15 deRE S
Destinalfions
16 KiTEHB [T # e W ] [ Oxok ( )
Purpase of ravel Tourism Business Visit relatves Study Others
17 #EFEAR - & I L H () i
Expected date and port of departure Year Maonth Day [ Air) Port
18 HMAEFREHR - & ko H H () i
Expected date and port of re-ntry Yaar Hent Diay (i) Port
19 A SE-F % WA [ S ar 11 1B ) o 8] T ¥ AL [E] F T
Requested re-entry peamit Single Multiple
20 WA T S I EATE DG, £0MHh
IF yow cannct oblain a passport, please explain the reason.
21 fRALA (ER AL 5 HEFOBEICEE A Proxy (in case of legal representative)
{I.‘J.ﬁ % 2R ALLEORE
Relatienship with the applicant
{SJE i!i LtE 2
Address Telephone Mo,
uxmgnmsu;!mﬁw EH A |hereby declare hat the statement given above |5 Yus and camect,
FHA GERERIEA * A B
Signawre of appicant ﬂmm} Year Monit Day
22 fLHRA - WEERUIEY (NERICRE - frid - TR NI U oR G IR A
Proxy, agent o other (in case of an agenl, lawyer, administrative scrivener or othar)
E & 2HE Py
Mame Address
(B RERMY (ANYICowT, RALONE LT
Cuganization 16 which the agent belongs (i case of a relative, relalionship with the applicant]  Telephone No.
# H W FOR OFFICIAL USE OMLY
Z i. E. . * m A & @B & % [ TE.B.] ..
5 Liliiiiif]
B f 3 Bk o
L ’ ¥ F=F =T L] L.
s | : | : : L. pomes 1 | :' *ﬁz m
[ K TR E HRNE R ES
H H H H FI=F H
m ] e ] B
i 4 E 4 2=F * = & %
¢ ) [ CiL
A JE _n_ B B
5 O] ] L O
(A a0 (o))
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A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

2 Tagal ng pananatili, Pagpapatuloy ng tagal ng pananatili, Pagbabago
ng visa, Permanenteng residente, Pahintulot para sa mga gawaing di sakop
sa ipinagkaloob na visa, Muling pagpasok sa Japan at Pagkuha ng visa

2-8 Pagkuha ng visa (status of residence)

Para sa mga batang nasa Japan na ipinanganak dito at hindi humahawak ng Japanese citizenship, sa loob ng
30 araw mula sa kapanganakan, kailangang mag-aplay sa tanggapan ng Immigration Bureau sa inyong lugar at
isagawa ang proseso ng pagkuha ng visa o status of residence. Subalit hindi na ito kailangan kung sakaling

lalabas ng Japan sa loob ng 60 araw.

Mga dokumentong
. . Saan ipapasa ang dokumento/Sanggunian Hanggang kailan Processing fee
kailangang ihanda

1 Application form
para sa pagkuha ng
visa o status of
residence

2 Sertipiko sa .
Saan ipapasa ang dokumento:

Sa tanggapan ng Immigration Bureau sa <2 ool ] <10 el

mula sa

pagrehistro ng

kapanganakan o inyong lugar

shusshou todoke, Sanggunian kSapsnlg'Jtar?'aZ'an ’

talaan ng Sa tanggapan ng Immigration Bureau sa ( uballt hindi ha 1o Walang bayad
i : , ] kailangan kung

kalusugan ng inyong lugar o di kaya’'y sa Foreign

sakaling lalabas ng
Japan sa loob ng 60
araw)

Resident Information Center (Tingnan
ang 4 Mga katanungan tungkol sa
paninirahan sa Japan)

mag-ina o boshi
kenkou techou,
atbp

3 Pasaporte o di
kaya’y alien

registration card ng

mga magulang
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sa Pamumuhay sa Iba't-ibang Wika

@ A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

VEW=+ABME (EoEE) GEICE:&ii= 50
Ministry of Jushico, Gevemment of Japan
M i IF W

#HH W o W
Sam D|€' APPLICATIONFOR PERMISSION TO ACQUIRE STATUS OF RESIDENGE
AR R R

TotheDir neral

EAETRECEREFERE2 250NN (B2 24030V THETSSELS0,) OMEILESE, AOLEY
EREHORBEPRLET,

Pursuantto the provisiansofArticle22-2 ParagraphZ(includingcaseswherethesameshallapplymutatismutandisunderArticle22-3)ofthe
Immigration-Centroland Refuges-Recognitionfct, IhurcwappmnrpnrrnImunqutﬂruslatusul’mlmn:n
Family name #  Givennames
1 ® = : E &
Hationaiky Name
3 R B -4 4 EEHE S A B [
Sex  Male/Female Daleofbirth Yoar Ienth Day Placeafbirth
6 RRFOER =W T BE 8 FEIEETLEESR
Maritalstalus  Mamed | Sngle Oceupat Home lownicity.
9 BHEREETSEER WA
Acdress inJapan TelephoneNo
W B (DF & [EE T 4 A (]
humber Date of expiratian Yiear Ivanth Dy

Passport
11 A B A ESIET 5
Aken registraboncentification number
12 EREERIBOEDH  Couseofapplication

CiE OE RN - B OFaHh ( H
Bith LossofJapanesenationality Others
13 #HBATLEFER =R M
Desared status of residence Deswedperiod of stay
14 EFECEN
Purpeseofstay

15 EEM E.’=<‘. ﬁ H‘!’E -?' ERHHQH EE.UME’E

Placostomployment | Sttusafrendoncs
school
s aind
[ PR PR S Yes f Mo o]
TRAEGE
--------------------------------------------------- rll.,\ - I,TI,.'\X_. mEEmEmEEEmmEmEmmEmmT T T E
___________________________________________ Yes f Mo | ]
_________ [Fr
Yes I Mo
16 EHEREEACENER Guarantorin Japan
(1B &
Hame
NE KR WEEEF
Addross Telgphane Mo,
17 feEl (EEAEACLSRROSECEML)  Poxy (incascoflegalrepresentalive)
(NE & {2V A bRk
Hame Relationshipwith theapplicant
(3ME wiEE S
Addrass Telophona Mo,
LEQRBNBIZFEELIATHY FH A, Iherebydeclarethatihestatementgivenaboveisirusandeorroct.
miEA GEEREA OFE = A B
Signature ofapplicant{legalrepresentative) Year Mordh Doy
18 RN - DRRAES (PHEREE - L - TRELIIZLSMHROBEZRN)
Proxy,agentor athenfin caseofanagent lawyer, adminisiralivescrivenerorather)
mE & (2E B
Name Address
(N RRES (RS orTR, BAEOME) wiEE S

Organzation o whichthe agentbelongs(incaseofarelative relationshipwiththeapplicant)  TelaphoneMo.,

B F 4 FOROFFICIAL USE ONLY
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A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

3 Pagkuha ng sertipiko para sa mga pinapahintulutang trabaho ayon sa
ipinagkaloob na visa (certificate of authorized employment)

Para sa kaginhawahan ng employer at ng dayuhan, sa mga dayuhan na nais makakuha nito, isang sertipiko na
maliwanag nakasulat ang pinapahintulutang trabaho para sa taong iyon ang tinatawag na sertipiko para sa mga
pinapahintulutang trabaho ayon sa ipinagkaloob na visa (certificate of authorized employment). Mag-aplay para

dito sa tanggapan ng Immigration Bureau sa inyong lugar.

Mga dokumentong kailangang . . . Processing
Saan ipapasa ang dokumento/Sanggunian Kailan
ihanda fee

1 Application form para sa
ipagkaloob ng sertipiko para
sa mga pinapahintulutang

trabaho ayon sa

ipinagkaloob na visa Saan ipapasa ang dokumento: Kapag
(certificate of authorized Sa tanggapan ng Immigration Bureau sa ipinagkaloob
employment) inyong lugar na ang

2 Pasaporte o ang alien . Se!’tlplko,

o Sanggunian: Ayon sa kailangang

registration card Sa tanggapan ng Immigration Bureau sa pangangailangan | magbayad

<Kapag ipinagkaloobnaang | jhyong lugar o di kaya'y sa Foreign Resident ng 680 yen
pahintulot para sa mga Information Center (Tingnan ang 4 Mga (para sa
gawaing di sakop sa katanungan tungkol sa paninirahan sa revenue
ipinagkaloob na visa> Japan) stamp)

3 Sertipiko ng pahintulot para
sa mga gawaing di

sakop sa ipinagkaloob na visa

Atbp
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m I sa Pamumuhay s a't-lbang Wika

@ A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

FEFR—+ASO_#X (W+ARO=ME) H A ey i B
Ministry of Justice, Govemment of Japan
Sample | #& % % # & W % X # W @
APPLICATION FOR CERTIFICATE OF AUTHORIZED EMPLOYMENT
AFEHRNE | 7
Te the Director Gengral of Regional Immigration Bureay
; Siétlgg_&,&vih&;ﬁﬁiﬁm 195025 1 HOBEIZIEFE, Kok B0 |aisiEe]ifogite
1 -
Pursuant to the provisions of Article 152, Paragraph 1 of the Immigration-Control and Refugee-Recognition Act, | hareby apply for a certificate of
authorized employment.
1 g A
Applicant
CIE
MNatienaity
K %
Nama
1k WoooH - I AERH i H B
Sax Male / Femalo Date of birth Yoar Manth Day
2 sy
Pasgpon number
3 SR R
Alien registration certification number
4 eSO ER: TES A iy
Status of residenca Period of stay
5 WEH RS AT e N
Desired activity 1o be certified
I e e i
Pariod of work
i H H e i H HET
from Year  Month Dy ® Year Manth Day
7 OfEHHM
Purpose of use
§ RELAGEEMRBAIL & ZDE0E5IZ0EA) Proy (in case of legal representative)
MK % 2y N EDRFE
Name Relationship with the applicant
(3)1E it A
Address Telephona No.
EEODREBRASERELREE V) 2 A . Inereby deciare hat the statsment given above is Tue and comeet
BHA (REREA) OBE s A g
Signature of applicart (legal reprasentative) Yiar Wit Dy
9 {CELA - PANEUEE S (HOEHCKE - L - TR LRI E S OIS A)
Prouxy, agent or other (in case of an agent, kawyer, administrative scrivener of other)
(K % 2k i
Mama Address
(3) 17 A BRI 5 A
Qrganization to which the agent belongs Telephona No.

(HA 29m2)

€85} Ang Council of Local Authorities for International Relations


http://www.clair.or.jp/tagengorev/tl/a/index.html�

A Uri ng visa o status of residence

O Bumalik sa TOP ng A Uri ng visa o status of residence

4 Mga katanungan tungkol sa paninirahan sa Japan

Sa Immigration Bureau, upang matugunan ang inyong mga katanungan na kaugnay ng proseso sa immigration
o tungkol sa visa, nagtayo ng Foreign Resident Information Center sa tanggapan ng Immigration Bureau at mga
sangay nito sa bawa’t rehiyon sa mga lugar ng Sendai, Tokyo, Yokohama, Nagoya, Osaka, Kobe, Hiroshima at
Fukuoka. Tumatanggap ang mga ito ng tanong sa pamamagitan ng tawag o pagbisita hindi lamang sa wikang
Hapon kundi sa ibang wika (tulad ng English, Koryano, Instik at Espafiol.)

Bukod dito, mayroon ding nakatalagang mga counselor para sa konsultasyon sa tanggapan ng Immigration
Bureau at mga sangay nito sa Sapporo, Takamatsu, at Naha. Tumatanggap ang mga ito ng tanong sa

pamamagitan ng tawag o pagbisita kaya gamitin ang serbisyong ito kapag kinakailangan.

Zip code Address Telepono
Sendai = 983-0842 1-3-20 Gorin, Miyagino-ku, Sendai, Miyagi 022-298-9014
Prefecture
Tokyo T 108-8255 | 5-5-30 Konan, Minato-ku, Tokyo 03-5796-7112
Shinjuku Multicultural Plaza 11F Tokyo
Shinjuku T 160-0021 | Metropolitan Health Plaza Hygeia 2-44-1 03-3209-6177
Kabukicho, Shinjuku-ku, Tokyo
Yokohama | T236-0002 10-7 Torihama-cho, Kanazawa-ku, Yokohama, 045-769-0230
Forel Kanagawa Prefecture
oreign
. = 5-18 Shouhou-cho, Minato-ku, Nagoya, Aichi 052-559-2151
Resident | Nagoya | T455-8001 | prefesture 052-559-2152
Information 1-29-53 Nanko-kita, Suminoe-ku, Osaka, Osak
Center Osaka T559-0034 anko-iiia, stminoe-ku, tsaka, Ls8ka | 06.4703-2150
Prefecture
Kobe = 650-0024 29 Kaigan-doori, Chuo-ku, Kobe, Hyogo 078-326-5141
Prefecture
Hiroshima | T730-0012 | ©-30 Kami Hatchobori, Naka-ku, Hiroshima 082-502-6060
City,Hiroshima Prefecture
Fukuoka Airport Terminal 3 (Domestic Flights)
Fukuoka T 812-0003 | 778-1 Shimo Usui, Hakata-ku, Fukuoka City, 092-626-5100
Fukuoka Prefecture
May = 12 chome Oodoori-nishi,Chuo-ku, e
nakatalagang Sapporo T 060-0042 Sapporo, Hokkaido Prefecture 011-261-9667
counselor Takamatsu | T 760-0033 1-1 Marunouchi, Takamatsu, Kagawa 087-822-5852
e Prefecture
konsultasyon | Naha T 900-0022 | 1-15-15 Hikawa, Naha,Okinawa Prefecture 098-831-5497

sy
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Mula sa website ng Immmigration Bureau of Japan
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